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Abstract

This paper takes the vocabulary of 12 volumes of Huawen Keben compiled in Thailand in the
1960s as the research object. At that time, the author did not find any vocabulary compilation standards
for Chinese textbooks in Thailand. So, this paper has to reluctantly use modern theoretical standard The
Graded Syllables, Characters and Words for the Application of Teaching Chinese to the Speakers of Other
Languages as the research base, even though they are in different eras, but it has the same purpose that
using for Oversea Chinese. This paper mainly adopts a combination of quantitative and qualitative research
methods. The study found that the characteristics of all words is with more vocabulary at the elementary
level and intermediate level, less vocabulary at the advanced level, and the largest are off-list vocabulary.
We can find the reasons were obtained. Firstly, due to the influence of Thailand's strict restrictions on
Mainland Chinese teaching at that time, the editor was asked not to introduce socialist China. So, the
vocabulary are influenced by the Chinese languages of Hong Kong and Taiwan, and some. Secondly, the
principles and habits of vocabulary selection in textbooks are different from those in modern times. Thirdly,
under the influence of the Chaoshan dialect in Thailand, some Chaoshan dialect vocabulary appeared. All
these reasons have resulted in the phenomenon that there are off-list vocabulary in Huawen Keben. Finally,
it can also know that this set of textbooks is published for Chinese descendants to learn Chinese, not for

international students.

Keywords: Huawen Keben, new words, lexical corpus, gradation

Introduction

Chinese education has a long history in Thailand. Looking at the development of Chinese education
in Thailand between 1948 and 1987, the Thai government implemented the assimilation policy. After
a series of crackdowns and closures by the Thai government, 230 Chinese schools left in Thailand in 1951
(Guo, 2019). In the late 1960s, the Thai government exercised control over teaching materials and launched
self-edited Chinese teaching materials. In 1966, two sets of textbooks, including Huawen Keben and Huawen
Duben were compiled, both of which were strictly reviewed and approved by the Vice Minister of Academic
Affairs. Huawen Keben is the teaching material to be studied in this dissertation. It includes 12 volumes
from the first grade to the fourth grade. Students in each grade study three textbooks divided into
elementary, intermediate, and advanced levels. The reference standard for grading is the Graded Syllables,
Characters, and Words for the Application of Teaching Chinese to the Speakers of Other Languages, issued
and implemented by the Ministry of Education of China in 2010 (The Ministry of Education of the People’s
Republic of China and State language Affairs Commission, 2010). The reasons for using the standard to
analyze the vocabulary of Huawen Keben are as follows: firstly, in the late 1960s, there were no relevant
standards for the compilation of vocabulary in Chinese textbooks, but the development of commonly used
Chinese vocabulary has a certain stability (Zhang & Bai, 2010). So, most vocabulary don’t change too much,

even though in different eras; secondly, one of the purposes of the formulation of modern classification
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standards is to enable editors to compile Chinese vocabulary in TCFL textbooks more scientifically and
reasonably. The Huawen Keben was published to serve the Chinese learning of primary schools in Thailand
at that time. So, it can be seen that both of them were for students studying Chinese overseas. The author
believes that it is also a research angle to analyze the vocabulary of the Chinese textbook with the
vocabulary classification standard formulated by the modern times. While seeking for the common points,
we can also find out the differences between the vocabulary in the Huawen Keben and the modern Chinese
vocabulary.

This set of textbooks’ audience is the descendants of Thai Chinese, who are learning a second
foreign language as their mother tongue. Their parents or grandparents are from China and have officially
settled in Thai for many years. Still, their parents attach great importance to the Chinese language studying
for descendants. They are to be sent to Chinese schools to learn Chinese systematically, fully assume the
responsibilities and obligations of Chinese descendants, and effectively inherit the Chinese cultural heritage.
In addition, the Huawen Keben studied is in the form of traditional characters. The layout of the text is in
the form of right to left, which is different from modern Chinese textbooks. For convenience, all characters
are converted into simplified characters for data analysis.

In recent years, with the vigorous rise of Chinese fever in Thailand, Chinese and Thai scholars'
research on Chinese vocabulary appears on CNKI, THAIJO, and ThaiLIS. Input research on the vocabulary of
Thai Chinese textbooks (ZEFXEZHMIFLHIZE) in the theme column of CNKI, and a total of forty relevant
papers appear, including two academic journals, thirty-seven thesis, and one characteristic journal. Among
them, Wattanaborwornwong (2017) published an article to analyze different Chinese textbooks from the
perspective of cultural attributes. The Huawen Keben to be studied in this article is one of the textbooks
she analyzed. She listed and interpreted Chinese cultural vocabulary and local social cultural words in
Thailand. She also concluded that Chinese education was still the mother tongue in that period. The local
content of the teaching materials is further deepened, highlighting Thailand's geography, history, royal, and
Buddhist culture. Meanwhile, Wu (2011) analyzed the new words in 16 sets of Chinese textbooks used in
Thailand. The new words in each set of textbooks are appropriately quantified and then followed up a
quantitative statistic from the grades, frequency, and syllables. Meanwhile, it is also the responsibility and
obligation of contemporary scholars to rescue and research historical materials in time. It is undeniable that
the predecessors have also left a lot of precious material wealth and spiritual heritage. They can also put

forward more sensible suggestions for compiling modern Chinese textbooks.

Objective

This article takes 12 volumes of Chinese textbook compiled and issued by the Academic
Department of the Thai Ministry of Education in the 1960s as the research object, mainly to achieve the
following goals:

1. Statistical analysis of the total number of new words in each textbook and the average number

of new words can reflect the difficulty of the content of primary school Chinese textbooks at that time.



nsarsagmIans U7 50 avui 3 (nsagreu - Augeu 2565) 4/12

2. By grading all new words according to specific official standards, we can analyze the occupancy
of new words at each level and then find the characteristics of new words in Chinese textbooks. For
extraordinary phenomena, we continue to find out the reasons.

3. The research can provide valuable references for further improving the scientific and pertinence

of vocabulary selection and level setting in the compilation of Chinese textbooks in Thailand.

Methodology

This paper mainly adopts the following methods: Firstly, it assumes the literature collection
method, searching for the literature data of the vocabulary analysis of Chinese textbooks on the Chinese
academic website CNKI and the Thai academic websites THAIJO and ThaillS, respectively. After that, it will
organize and summarize the literature data one by one to clarify the current research status of Chinese
textbook vocabulary in Thailand; Secondly, it also adopts a combination of quantitative and qualitative
research methods. Based on the vocabulary corpus of the textbook built by the author, this paper uses the
data statistical analysis function of Microsoft Excel to screen and analyze all the new words in the 12
volumes of Huawen Keben according to the official classification standard. It can get the grade division,
statistics of the number, occupancy rate, and coverage rate of each grade vocabulary. According to the data
analysis results, the author continues to analyze the high occupation rate of new words at a certain level

and find out the reasons.

Findings

First of all, according to the Graded Syllables, Characters and Words for the Application of
Teaching Chinese to the Speakers of Other Languages (referred to as Classification below), all the new
words are classified into different grades. And it also statistics the proportion of each grade's vocabulary in
the textbook. The vocabulary in Classification is divided into three levels: elementary, intermediate, and
advanced level. The specific framework is shown in Table 1:
Table 1

Basic Framework in the Vocabulary of Hierarchy.

Grade Levels Amount of Vocabulary
Level 1 Elementary level 2245
Level 2 Intermediate Level 3211
Level 3 Advanced Level 4175
Advanced "appendix” level 1461
Total 11092

Based on the above basic grading framework, we make statistics, analysis, and research on new

words from five aspects.
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Table2

The total number of new words in each volume and single class.

Textbooks Total number of new words ~ Number of lessons  Number of new words per lesson
Volume | 143 20 7
Volume |l 288 20 14
Volume Il 180 65 3
Volume IV a7 50 9
Volume V aa7 50 9
Volume VI 540 50 11
Volume VI 682 50 14
Volume VIl 706 50 14
Volume IX 772 50 15
Volume X 691 50 14
Volume X 719 50 14
Volume XII 47 50 15
Total 6342 555 12

There are 6342 new words in all 12 textbooks. The average number of new words is 529, and the
average number of new words in each lesson is about 12. In the introductory textbook, 20-30 new words
are suitable for each lesson in primary school (Yang, 1997). So, we can see that the number of new words
in each lesson of the Huawen Keben does not meet the requirements or is even a little low. Different
schools have different educational systems. The age and educational level of teaching objects are different,
and the number of words in each lesson is naturally additional. At that time, the Thai government strictly
controlled the class hours in Chinese schools and was only allowed to teach Chinese for 5 hours a week.
The limited number of class hours will inevitably reduce the vocabulary capacity of the textbook. It can be
seen that the vocabulary capacity of teaching materials is not only related to the needs of schools, students,
and teachers, but also affected by national politics.

Secondly, the main components of new words in primary textbooks are elementary-level and
intermediate-level vocabulary. The number of new words in advanced-level vocabulary is too small, and
the internal composition is not balanced.

Let’s look at the Classification and relevant proportion of new words in each set of textbooks.
Since some words are not in the classification list, we divide them into the off-list words. The specific

situation is shown in Table 3.
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Table 3

The grades and proportions of new words in each textbook.

Elementary-level

Intermediate-Level

Advanced- level

vocabulary Vocabulary Vocabulary off-list
Textbook vocabulary
Level 1 Level 2 Level 3 Appendix

names

Volume | 93 64.58% 18 13.19% 1 0.69% 0 0 31 21.53%
Volume Il 122 42.36% a4 15.28% 21 729% 2 0.69% 99  34.38%
Volume Il 86 47.78% 39 21.67% 8 4.44% 1 0.56% 46 25.56%
Volume IV 163 38.17% 59 13.82% 33 773% 5 1.17% 167 39.11%
Volume V 118 26.40% 92 20.58% 35 7.83% 2 0.45% 200 44.74%
Volume VI 124 22.96% 107 19.81% 51 9.44% 2 037% 256 47.41%
Volume VI 120 17.60% 113 16.57% 79  11.58% 18 2.64% 352 51.61%
Volume VIIl 108 15.30% 133 18.84% 80 11.33% 11 1.56% 374 5297%
Volume IX 75 9.72% 142 18.39% 100 1295% 13  1.68% 442 57.25%
Volume X 64 9.26% 108 15.63% 100 14.47% 15 217% 404 58.47%
Volume XI 43 5.99% 106 14.76% 107 1490% 19 2.65% 444 61.70%
Volume XII 27 3.61% 99 13.25% 94 12.58% 18 2.41% 509 68.14%
Totally 1143/18.0% 1060/16.7% 709/11.2% 106/1.7% 3324/52.4%
Figure 1
Break point diagram of the proportion of vocabulary in each textbook Level.
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It can be seen from Table 3 that the off-list words account the highest proportion, accounting for
52.4%, followed by the elementary-level vocabulary accounting for 18%, and the intermediate-level
vocabulary accounting for 16.7%. Advanced vocabulary accounted for 12.9%. In addition, from the statistics
in Table 3, there are 1143 first-level words, accounting for 18%, with an average of about 95 words per
volume. As shown in Figure 1, except for the volume Ill, the proportion of the first-level has declined, and
the ratio has increased from 64.58% in volume | to 3.61% in volume XII. Especially after volume X of the
fourth grade, the elementary-level vocabulary has dropped by less than 10%, reflecting that with the
improvement of the learning grade and the increase of learning difficulty, the elementary-level vocabulary
has gradually decreased. Secondly, there is 1060 second-level vocabulary. The average number is about 88
per volume, and the proportion of the number of new words in each book is maintained at approximately
13.19% to 20.58%. It can be seen from the trend chart in Figurel that the rise and fall alternate, but the
overall trend is relatively stable.

In comparison, the elementary level has a more obvious rise and fall trend and a more
considerable drop. We go on to look at the third-level advanced vocabulary, there is a total of 709 new
words, and the average vocabulary volume per volume is about 59. The proportion of the third-level
advanced level vocabulary in each book is from 0.69% to 14.90%. About 400 new words reduce the number
of words compared with the first elementary level and the second intermediate level. Although the
proportion of vocabulary is the same as the trend chart of the ratio of words at the second intermediate
level, the rise and fall alternately, but the overall trend is on the rise. Finally, looking at the third advanced
(appendix) level, the total number of words is 106, about 600 words less than the third-level advanced
vocabulary. The average number of words in each volume is only 8.8, accounting for 2.41% at the highest
and zero at the lowest.

From the trend chart in Figure 1, it can be seen that the third-level advanced (appendix) has the
smallest number and the lowest proportion, which is consistent with the lowest number and harmony of
the third-level advanced (appendix) in the Classification. However, according to the framework diagram of
Grading, the number and proportion of the third level (advanced) occupy the first place, and the number
and balance of the second intermediate level take the second place. The number and proportion of
elementary vocabulary at the first level are the highest, followed by the second-level intermediate level.
The high ratio related to the fact that the textbooks are primary textbooks. Therefore, The vocabulary of
primary materials is relatively simple and easy.

Thirdly, the proportion of new words in off-list vocabulary is too high, and the number is too large.

Next, let us analyze the off-list vocabulary. These so-called off-list words refer to words that are
not among the 11,092 words in the Classification. It can be seen from Table 3 that there is a certain
proportion of off-list vocabulary in each textbook. The total number of great vocabulary is 3324, and the
average number per book is as high as 277, accounting for 52.4%. Much higher than the proportion of the
other levels of vocabulary. It can also be seen from Table 3 that the highest ratio is 68.14% of the volume

Xll, and the lowest is 21.53% of the volume |, and the trend chart shows a linear upward trend. Generally
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speaking, it is expected that there are a certain number of off-list words, but is it normal that such a large

number of off-list words appear? Then we will discuss and find the reasons.

Discussion
It is classified as 3324 off-list words in Table 4. Due to the limited space, only a part of the off-list
words is listed in Table 4.

Table 4

Statistics of off-list vocabulary classification (excerpt)

Country H[E (China), Ak (Taibei). ¥ (Hongkong) . Z[E (Thailand), Z#&

(Bangkok) . AH7[ETH A% (Chulalongkorn University). 23K H (HuangJiaTian)
place names

N (Emperor VI), /B35 (Feng Yi). € (Cai Lun). 55 (Bi Sheng). fLF
(Confucius). #af (Mencius). JNEFF (Han Wudi). &) (Teacher Pan)

Name related

Religion &S (lotus) . FEEHE (Christian) . HRER (Jesus). FH# (Buddhism). FEiFe
related (Shakyamuni) . #+: (priest). ¥l (nage). MIZ (Islam). fEZ (Confucianism)

FAMGM (Antarctica) . KIEEM (Oceania). A (The Pacific Ocean). KPEEE

Geographic "
srap (Atlantic). . dbt¥k#E(Arctic Ocean ). AHRE (weather station)

AZE (ambulance) . SBERZE (truck) . MIEEZE (bicycle) . HIERMIEEZE (Robotic
bicycle). =ZHZE (Tricycle). HEITZE (station wagon)

Car related

Class | Animals W) (fur seal). 28 (Crow). WREE (sparrow). EH (pest). HE (yellow
Various Plants warbler), WKAKE (woodpecker), #3T (trunk). 7T#% (bamboo branches)
proper Fruit FEE (Durian) . 5 (Mango) . #lF¥ (Coconut)
nouns Title HA (uncle). Sk (aunt) . #JL (nephew) . #EEF (aunt), Bk (uncle), #&f
(cousin), M (cousin). Z (cousin), K (cousin), M (uncle))
Body parts B% '8 (Gastrointestinal disease). /INJUBREUE (polio). 7KJE (chickenpox) .
and diseases  fARUEE (flu). " (sore throat). Hi(chest). HZ (belly)
Other proper 1% (Boy Scouts). Z[E#X (Three Kingdoms). #HAF 8 (Qinglong
names sword) ., tHHHEIR (Evening World News). #5345 (Regular script)
Various KE (I love). B A (bird catcher) . #BZRIE (rob things). XX
Class |l (right). fE(water flowers). Ef& iR (take body temperature). IJMB(Is it
phrases

right). AH... M H (not only...but also)., EF—# (Tidy up)

Different from  4B4< (director). EHE (library). %L (nephew). 5EFKZE (sewing machine) .
Class Il modern W22 (funfair). HAELK (birth certificate). P I3 (Account Form). FEE

expressions JE(ID card). 1EIESH (Chinese Grammar). ZNERIE (Citizenship)
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Table 4 (Cont.)

Statistics of off-list vocabulary classification (excerpt)

F—(First). FiR (per lesson). WA (two pieces). —tl(a pack). —i(a

Numbers,
Class IV handful), —M (one). —H (one hundred). —7 (one thousand). —% (one).
dates, etc. t+—JF (seventy-one) . —F X (an article). —HIIE.(a couplet)
FH L (longevity) . ZXRKFEHZE (The old man is sad). HEAM—NR
Class V Idioms (seeing is better than hearing) ,ZDiRi& (an old horse knows the

way) . HIHEVTFE (Knowing shame is almost courage)

From the table 4, it can be seen that that the proper nouns such as national, plant, and scene
names belong to the first part. It can use suitable nouns such as national names and scene names in the
context of all types of festivals and scenes. These words are not included in the classification, so they are
classified as off-list graded words, such as China (FF[E), Thailand (#E), Bangkok (£%%), Chulalongkorn
University (RHIFEZIARE), and Huangjiatian square (25HJ1%). Chulalongkorn University is the new word
in lesson 29 of volume 8. The text mentioned that the sixth emperor first founded boy scouts and business
schools, and Chulalongkorn University was founded in Bangkok in 1916 to commemorate the late father
emperor. In Chinese terms, there are Confucius (fLF) and Cai Lun (%4/8). As we all know, new China was
established in 1949, but it was not introduced in the whole set of texts. Influenced by the policy of the
Thai government, Chinese and socialism were prohibited from teaching in the textbooks. There are also
Teachers Pan (&&)M) in the names. It can also be seen that various religious words appear. Thailand is
founded on Buddhism, but in unit 4 of volume 9, it also introduced Islam (i =#X), Confucianism ({0,
and Christianity GEE#0), respectively. These related religious words are classified into off-list words. Next,
some words are related to animal names, plant names, fruit names, geography, body parts, diseases, etc.
Due to the limited space, they will not be described one by one.

The second category introduces various phrases directly extracted from the text. They are classified
into off-list words, but it does not mean they are complicated to understand. For example, | love (&) is
a subject-predicate phrase; | (%) and love (&) are elementary-level words, but | love (2&) is not included
in the vocabulary of hierarchy. Bird-catcher (&) A) belongs to a positive phrase, and bird catcher ({fi£)
and person (A) belongs to the elementary-level vocabulary. Still, bird catcher (&% \) cannot be found
in the classification. In addition, robbing things (37xPH) belongs to verb object phrases. When disassembled,
it can be divided into grades, but it cannot be divided into grade words when combined. It seems that the
editors extracted these phrases from the text directly and included them in the new words table of each
lesson. However, they are closely related to the text, which is too specific. So these phrases are classified
as off-list words.

This part of the vocabulary of category lll is also classified as off-list vocabulary, because it is different
from the expression of modern vocabulary. BEEE (ID card), Hi4:4E (birth paper), and £kt (director) are all
classified as off-list vocabulary. FEEIE (ID card) is called H{A1E (ID card), H4: (birth paper) is called HA:E
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(birth certificate), £&1< (director) is called #ZkF4F: (dean) now. Although Chinese vocabulary has specific
stability characteristics, some words still have the characteristics of the period. It is the main reason that
these words are classified as off-list words.

Category IV includes numerals, quantifiers, and frequency words, such as the first (85—), one volume
(—1), each lesson (&), etc. There is also category V, including some idioms and proverbs, such as seeing
is better than hearing (EEA41—M), an old horse knows the way (£ 5iRiE), which are included in the off-
list vocabulary. In addition, Chaoshan people make up a large portion of the Chinese in Thailand. Chinese
Chaoshan teachers sometimes use dialect, and many songs are recited in the Chaoshan dialect. There are
texts with Chaoshan dialect words in the teaching materials. For example, the [LIE2 (shanba) belongs to the
Thai Chaozhou dialect, which means the rural areas.

From this, we can know the reasons for the textbook's large number of off-list words. Firstly, it was
influenced by Thailand's policy. So the editors avoided introducing the situation in China at that time.
Meanwhile, the content was deeply influenced by the Chinese language of Hong Kong, Macao, and Taiwan,
and some words different from those in the modern mainland appeared. Secondly, the principles and
habits of compiling vocabulary selection differ from the modern times. Vocabulary selection is more specific
in the 1960s. Many proper nouns and phrases are included in the vocabulary, such as place names, human
names, religions, animal, and plant names, etc. Thirdly, it is influenced by the Chaoshan dialect. These
reasons lead to the excessive number of off-list grade words. One of the essential principles of compiling
materials is to facilitate teachers' teaching and students' learning. Maybe the editor’s habit of exacting new
words seems reasonable and customary in that period. Therefore, we should take a scientific, rational, and

objective view of the excessive number of off-list Words in the Huawen Keben.

Table 5

The coverage and occupancy of vocabulary at all levels.

Hierarchical vocabulary Amount  Classification coverage  Total vocabulary share
Level 1 Elementary vocabulary 1143 50.91% 18.02%
Level 2 Intermediate Vocabulary 1060 33.01% 16.71%
Level 3 Advanced Vocabulary 709 16.98% 11.18%

Level 3 Advanced (Appendix) Vocabulary 106 7.25% 1.67%
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Figure 2

The column chart of vocabulary coverage and occupancy at each level.

60%
50%
40%
30%
20%
10% l
0% ]
Level 1 Elementary Level 2 Intermediate Level 3 Advanced Level 3 Advanced
Vocabulary Vocabulary Vocabulary (Appendix) Vocabulary
m Classification coverage Total vocabulary share

It can be seen from Table 5 and Figure 2 that the coverage rate of each level is higher than the
occupation rate. The coverage and occupation rates of the first-level elementary vocabulary are the highest,
and the gap between the two is the largest. They have an inseparable relationship. Followed by the second-
level intermediate vocabulary, the coverage rate accounted for 33.01%, and the share accounted for
16.71%. Then there is the third-level advanced vocabulary, with a coverage rate of 17% and a percentage
of only 11.18%. Finally, there is the third-level advanced (appendix) vocabulary, with a coverage rate of
7.25% and an occupation rate of only 1.67%. The coverage rate and occupation rate of vocabulary at each
level have an evident trend of decreasing level by the group with the improvement of vocabulary level.

Finally, Using excel's vlookup query function, we can see there are basically no repetitive words in
the Huawen Keben. The repetition rate of vocabulary is zero. That is to say, the new words appearing in
each lesson are not the same as the previous ones. Vocabulary is the building material of a language. The
most fundamental thing about learning a foreign language is to understand the language's vocabulary. The
learner must keep repeating the vocabulary several times to improve the learning effect. So now, the
vocabulary of Chinese textbooks as a second language all maintain a certain amount of repetition rate.
"Generally speaking, new words need at least 6 to 8 repetitions before they can master them initially." (Liu,
2000). So for the vocabulary editing, there are certain deficiencies in the vocabulary repetition rate of

the Huawen Keben.

Recommendation

This paper adopts the quantitative analysis to analyze Chinese textbooks' vocabulary. After that,
this paper makes a qualitative analysis of the data. Then it summarizes the overall characteristics of the
distribution of new words in 12 volumes of Huawen Keben. The proportion of off-list grade vocabulary is
too high. At the same time, the off-list vocabulary is classified, the relevant reasons are analyzed, and the
phenomenon of a large number of off-list vocabulary in the new words is treated reasonably. Secondly, as

a primary school textbook Huawen Keben has a high proportion of elementary first-level and intermediate
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second-level vocabulary, which also meets the needs of students to learn Chinese. What’s more, whether
it is for Chinese descendants to learn Chinese or for international students to learn Chinese as a foreign
language, the vocabulary of elementary level and intermediate level are the most foundation and
important. However, after the standard classification, it was found that 52.4% of them belonged to the off-
list vocabulary, which can once again prove that this set of textbooks is written for Chinese descendants to
learn Chinese, not for international students. Finally, it is proposed that the repetition rate of vocabulary is
zero. They considered that the editor also extracted vocabulary according to the characteristics of the times
and the principles of compiling textbooks at that time. The author also hopes to provide some valuable
references for further improving the scientific and pertinence of vocabulary selection and level setting in

the compilation of Thai Chinese textbooks.
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